
Übung 1, Übersetzung 

Der bevorzugte Titel des Werkes (der Titel der Originalausgabe) 

weicht vom Manifestationstitel ab. Er wird deshalb in Feld 303, 

Unterfeld „t“ erfasst. Unterfeld „p“ und „d“ werden beim Abspei-

chern maschinell ergänzt. Übersetzer von Belletristik gelten als 

Mitwirkende, die zur Realisierung der Ressource einen bedeuten-

den Teil beigetragen haben. Auch Illustratoren, die auf der bevor-

zugten Informationsquelle genannt sind, sollten berücksichtigt 

werden. Deshalb werden für beide Beziehungen angelegt mit den 

Beziehungscodes „trl“ (Übersetzer) und „ill“ (Illustrator). 

Mehrere Verantwortlichkeitsangaben in Feld 359 werden durch 

Leerzeichen Semikolon Leerzeichen getrennt. 

Die Ausgabebezeichnung wird vorlagegemäß übertragen, der Ver-

lagsname so angegeben, wie er auf der Titelseite erscheint. 


